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Annotatsiya.

Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek virtual diskursidagi internet slengining
strukturaviy lokalizatsiyasi, sotsiolingvistik tagsimoti va morfosemantik moslashuviga
bag‘ishlangan kompleks qiyosiy-statistik tadqiqot taqdim etiladi. Avvalgi ragamli
lingvistik tadqiqotlar asosan Yevropa tillariga qaratilgan bo‘lsa, mazkur tadqiqot
analitik ingliz tilidagi raqamli birliklarning o‘zbek tilining yuqori darajada agglutinativ
morfosintaktik tizimiga o‘tishida kuzatiladigan strukturaviy tafovutlarni o‘rganadi.
Facebook, Instagram, Telegram va X (sobiq Twitter) kabi to‘rtta yirik ijtimoiy tarmoq
platformasi misolida muayyan platformalarning arxitekturasi, demografik tarkibi va
funksional imkoniyatlari o‘ziga xos virtual sotsiolektlarning shakllanishiga qanday ta’sir
ko‘rsatishi tahlil qgilinadi. 2024-2026-yillarda to‘plangan 10 500 ta tabiiy matn birligi,
izoh va jonli chat yozuvlaridan iborat empirik korpus — Live Linguistic Corpus of Uzbek
Social Media Discourse (LLC-USMD) asosida leksik o‘zlashma, morfologik gibridlashuv,
gisqartirish va semantik siljish mexanizmlari baholanadi. Sotsiolingvistik stratifikatsiya
natijalari zamonaviy slengdan foydalanish avlodga xos xususiyatga ega ekanini, gender
jihatidan nomutanosib tagsimlanganini va uning eng yuqori ko‘rsatkichi 18-25 yosh
guruhida kuzatilishini ko‘rsatadi. Umuman olganda, platformalararo strukturaviy tahlil
zamonaviy til evolyutsiyasining qonuniyatlarini aniglash uchun diagnostik vosita bo‘lib
xizmat giladi hamda ikki tilli raqamli sotsiolekt lug‘atlarini yaratish uchun amaliy asos
taqdim etadi.

Kalit so‘zlar: ijtimoiy tarmoglar, virtual diskurs, internet slengi, agglutinativ
lokalizatsiya, platformalararo tahlil, sotsiolingvistik stratifikatsiya, morfologik
gibridlashuv, raqamli sotsiolekt, lisoniy tejamkorlik.
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1. Filologiya

AHHOTaUus.

B cTaTbe mnpeAcTaBJeHO KOMILJIEKCHOE COMNOCTAaBUTENbHO-CTaTUCTHYECKOE
HccleloBaHUe CTPYKTYPHOMW JIOKa/JIU3aluK, COLMOJUHIBUCTUYECKOTO paclpeseseHus
1 MopdOoCEMAHTHYECKON aJlaNTallid WUHTEPHET-CIeHra B aHIJIMACKOM U y36eKCKOM
BUPTYaJIbHOM JHCKypce. B To BpeMsa kak nmpejliecTBYyoLye HUCCIeJ0BaHUsA B 06J1aCTH
M pOBOI JIMHTBUCTUKH MPEUMYLECTBEHHO COCPEJOTOUYEHB]I HA eBPOTNENCKHUX A3bIKAX,
JlaHHasi paboTa paccMaTpUBaeT CTPYKTYPHBbIE DPACXOXKJEHHs, BO3HUKAIOIME IPHU
nepexoje  LHUPPOBBIX  €JWHUL, AHAJUTUYECKOTO  AHTJMMCKOTO  A3blKa B
BBICOKOATrTJIIOTUHATUBHYI0 MOPQOCHHTAKCUYECKYI0 CHCTEMY y36eKckoro sidbika. Ha
MaTepuasie YeThIPEX KPYMHEeHMMX couuanbHbIx miaTtdopm — Facebook, Instagram,
Telegram u X (paHee Twitter) — aHa/U3UpyeTCs BJIUSHUE apXUTEKTYpbl MIAaTHoOPM,
JleMorpaduyecKoro cocTaBa Mojb30BaTeseld U UX QYHKIMOHATbHBIX BO3MOXKHOCTEH Ha
dopMUpoBaHUe Pa3IMYHBbIX BUPTYaJbHBIX COLMOJEKTOB. Ha OCHOBe 3aMNUpPUYECKOro
Kopnyca, Bk/wodawouero 10 500 efuHUL, eCTeCTBEHHOrO0 TeKCTa, KOMMeHTapHeB U
3amnvcell OHJIAalHH-4aTOB, cO6paHHbIX B 2024-2026 rogax (Live Linguistic Corpus of Uzbek
Social Media Discourse — LLC-USMD), ucciaefyloTcsi MeXaHU3Mbl JIEKCUUYECKOTO
3aMMCTBOBaHUs, MOPGOJOTHYECKON TMOPUM3ALMH, COKpAllleHUs] U CeMaHTUYeCKHUX
CABUTOB. Pe3ysbTaThl COILMOJIMHIBUCTHYECKONW CTpaTUPUKAIMU IMOKa3bIBAIOT, YTO
ynoTrpeb6jeHde COBPEMEHHOTO CJIeHra B 3HAUUTEeJNbHOM CTeleHU O0O6YCJI0BJIEHO
MIOKOJIEHYeCKUM (GaKTOpPOM, XapaKTepu3yeTcsl TeHJlepHOM HepaBHOMEPHOCTbIO U
JIOCTUraeT HauboJIbIIed MHTEHCMBHOCTH B BO3pacTHOM rpymnme 18-25 jyet. B nesom
MexnaTGopMeHHbIN CTPYKTYPHBIN aHa/u3 CITYKUT JMarHOCTUYeCKUM
WHCTPYMEHTOM [JI1 BbIsIBJ€HHWS 3aKOHOMEpPHOCTeH COBpeMeHHOH sA3BbIKOBOU
3BOJIIOLMM M CO3JAET NpPaKTUYeCKyl0 OCHOBY [JI COCTaBJ€HHUS KOMIIJIEKCHBIX
JIBYSI3bIYHBIX CI0Bapei IUMPPOBbIX COLHOJIEKTOB.

KiroueBble c/10Ba: colUasibHble CeTH, BUPTYalbHbIN JJUCKYPC, UHTEPHET-CJIEHT,
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arrJl0TUHATHBHASA JIOKasIn3aLus, MeXIJIaTPOPMEeHHbIN aHaJsus,
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1M $POBOM COLMOEKT, A3bIKOBAsA 9KOHOMHS.
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Abstract.

This paper presents a comprehensive contrastive-statistical study of the structural
localization, sociolinguistic distribution, and morphosemantic adaptation of Internet slang
in English and Uzbek virtual discourse. While previous research in digital linguistics has
primarily focused on European languages, this study addresses the structural divergence
that occurs when digital tokens from analytic English are integrated into the highly
agglutinative morphosyntactic system of Uzbek. Examining four major social media
platforms—Facebook, Instagram, Telegram, and X (formerly Twitter)—the study
investigates how platform-specific architectures, demographic compositions, and
functional affordances contribute to the emergence of distinct virtual sociolects. Using an
empirical corpus of 10,500 naturally occurring text units, comments, and live-chat logs
collected between 2024 and 2026 (Live Linguistic Corpus of Uzbek Social Media Discourse
— LLC-USMD), the study evaluates mechanisms of lexical borrowing, morphological
hybridization, truncation, and semantic shift. Sociolinguistic stratification indicates that
contemporary slang use is strongly generation-specific and unevenly distributed by
gender, with the highest frequency observed among users aged 18-25. Overall, this cross-
platform structural analysis provides a diagnostic framework for identifying regularities
in contemporary language evolution and offers a practical foundation for compiling
comprehensive bilingual dictionaries of digital sociolects.

Keywords: social networks, virtual discourse, Internet slang, agglutinative
localization, cross-platform analysis, sociolinguistic stratification, morphological
hybridization, digital sociolect, linguistic economy.

Introduction. The rapid, asymmetric expansion of computer-mediated communication (CMC) and globalized
social networking infrastructures has drastically altered the landscape of contemporary sociolinguistics (Crystal, 2011).
Digital communication platforms no longer serve as passive conduits for the transmission of standard linguistic
messages; instead, they function as autonomous, accelerated lexical incubators where highly specialized, non-standard
sociolects are continually synthesized, modified, and broadcast across geographical borders (Ensslin, 2012). For
decades, Western digital linguistic frameworks have systematically categorized internet slang, truncations, and
acronyms within the context of analytic languages, notably English. However, the contemporary migration of these
globalized English digital tokens into regional language ecosystems triggers highly complex structural modifications
that challenge traditional morphosyntactic paradigms.

This research addresses the critical linguistic interface where English digital tokens encounter the native, highly
agglutinative grammatical matrix of Uzbek virtual discourse. In the Uzbek language, grammatical relationships, tense,
aspect, mood, and person are systematically codified through the sequential attachment of unambiguous, single-
function postpositional affixes to immutable root morphemes. When English internet slang enters this rigid structural
ecosystem, it cannot remain as isolated loanwords. To satisfy immediate communicative demands and maintain rapid
processing velocity, young Uzbek netizens subject these foreign stems to deep structural customization, generating a
distinct hybrid digital sociolect.

Furthermore, internet slang is not a monolithic entity across the web. The structural characteristics, frequency,
and pragmatic value of slang units are directly governed by the technical parameters, user interface affordances, and
demographic layout of individual platforms. This study provides a comprehensive, contrastive analysis across four
dominant social media channels: Facebook, Instagram, Telegram, and X (formerly Twitter). By examining how
structural parameters such as character limits, image-centricity, video looping, and algorithmic curation shape user
communication, we establish a robust, multilayered taxonomy of modern digital language evolution within the Uzbek
segment.

THEORETICAL FRAMEWORK AND LITERATURE REVIEW

The academic evaluation of internet-mediated language relies heavily on the foundations of “Internet Linguistics”
pioneered by David Crystal (2011). Crystal conceptualized “Netspeak” as a revolutionary communicative medium
combining elements of traditional spoken and written discourse while introducing unprecedented features forced by
digital interfaces, such as hyperlinking, non-linearity, and structural truncation. As digital channels matured,
researchers shifted their focus from general internet abbreviations to highly specialized, feature-driven sociolects.
Steven Thorne (2019) introduced the framework of “Translingual Practices in Digital Discourse”, demonstrating that
internet users do not merely adopt foreign loanwords but actively engage in “translingual identity performance”,
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reconstructing global linguistic resources to establish localized subcultural hierarchies.

The structural dimensions of digital play and slang generation are further explored by Astrid Ensslin (2012) in
“The Language of Gaming”, where technical interface features and community-driven operational codes force the
immediate generation of intuitive verbal shortcuts. When tracking these practices across diverse platforms, linguistic
variation is tightly linked to platform architectures. For instance, early character limitations on platforms like Twitter
forced structural truncations and semantic densification, a phenomenon known as the “principle of linguistic economy”
(Zipf, 2014). In Central Asian linguistics, and specifically within the Uzbek digital segment, research into digital
sociolects remains fragmented. While initial scholarship has mapped basic internet loanwords, a systematic, contrastive
evaluation of how global slang merges with the agglutinative structural parameters of Uzbek across varied platforms
has not been conducted. This study fills this gap by matching modern translingual models with empirical corpus-driven
methodologies, treating the modern Uzbek internet segment as an active, rule-governed linguistic laboratory.

METHODOLOGY AND DATA CORPUS

To ensure empirical validity and adherence to Scopus-grade research standards, this study utilizes a
synchronized, mixed-method linguistic design. The primary data source comprises the “Live Linguistic Corpus of Uzbek
Social Media Discourse (LLC-USMD)”, compiled by the author between January 2024 and August 2026. The corpus
contains naturally occurring text units, public comment sections, live-chat logs, and interactive channel data across the
four designated platforms.

A total of 10,500 distinct slang-bearing text entries were harvested using localized Python-based web-scraping
scripts and manual monitoring protocols targeting high-activity Uzbek digital hubs, public groups, and influencer
channels. The structural distribution and sampling density of the empirical data across the four designated platforms
are systematically illustrated in Figure 1 and detailed comprehensively in Table 1.1 below:

Table 1.1: Empirical Data Strata and Sampling Density within the LLC-USMD Corpus

No Digital Target Sub-Hubs / Source Extracted Text | Percentage Share (%)
Platform Nodes Units
1 Telegram Public entertainment channels & | 3,400 32.4%
group logs
2 Instagram Lifestyle & entertainment | 2,900 27.6%
influencer fields
3 Facebook Public discussion boards & news | 2,400 22.9%
forums
4 X (Twitter) Socio-political & tech-oriented | 1,800 17.1%
micro-blogs
Total | Cross- Aggregated National Virtual | 10,500 100.0%
Platform Discourse

Note. Formulated based on data parameters established in the Live Linguistic Corpus of Uzbek Social Media
Discourse (LLC-USMD, 2024-2026).

As visually delineated in the cross-platform stratification framework (Figure 1), Telegram represents the most
statistically significant node of the corpus, accounting for 32.4% (n=3,400n = 3,400) of the entire dataset, closely
followed by Instagram at 27.6% (n=2,900n = 2,900). This high density highlights the conversational acceleration
inherent in modern instant messaging and visual-centric platforms. Conversely, Facebook and X (Twitter) exhibit lower
relative volumes—22.9% and 17.1%, respectively—reflecting more condensed or institutionalized user networks.

CROSS-PLATFORM STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS

Facebook: Terminological Conversion and Stable Demographics

Facebook discourse within the Uzbek virtual segment stands out for its high density of text-based interaction and
adherence to relatively conservative, formal communication structures. Unlike newer, visually driven channels, the
average demographic profile of active Uzbek Facebook users skews significantly older, clustering within the 25-45+ age
range. Consequently, the internet slang observed here exhibits a highly stable, institutionalized sociolinguistic
distribution.

The primary mechanism of slang integration on Facebook is “Terminological Conversion”, where technical
network interface functions are systematically transformed into everyday colloquial verbs. Standard English structural
units are directly borrowed and nominalized or verbalized within the Uzbek sentence structure. The most frequent
tokens include “to post” (post gilmoq), “to tag” (tag qilmoq), “to reply” (reply qilmoq), and “to share” (bo‘lishmoq /
share qilmoq). A prominent contemporary phenomenon within this platform is the deep grammaticalization of the
international platform token “like” into the native morphosyntactic ecosystem. Uzbek users systematically transition
this technical noun into highly functional verb frames, resulting in traditional analytical compounds like “like bosmoq”.
More importantly, this root undergoes complex morphological borrowing by taking native Turkic reciprocal voice
markers, synthesizing the high-frequency social verb “layklashmoq” (like + reciprocal affix -lash + infinitive -moq).

Contextual Example: “Ushbu tahliliy maqolani oz sahifamga ‘share qildim’, lekin do‘stlarimiz unchalik ‘like
bosmabdi’. Kelinglar, fikr almashib, post ostida biroz ‘layklashaylik’.” — [Comment ID: FB-8841, Public Discussion
Group, 2024]

Instagram: Expressive Subcultures and Morphological Hybridization

Driven by highly visual, trend-cycling video and photographic content, the Uzbek Instagram segment serves as a
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radical counterweight to Facebook. The platform is dominated by Gen Z and younger Millennial cohorts (13-24 age
demographic), who utilize language as a hyper-expressive tool for subcultural positioning and identity performance.
This environment has triggered the massive influx of contemporary, fast-evolving global digital tokens such as “rizz”,
“vibe”, “cringe”, “delulu”, and “banger”.

The defining structural phenomenon on Instagram is “Morphological Hybridization”. English slang roots are
aggressively integrated into the agglutinative affixation system of the Uzbek language (see Table 1.2). Uzbek users
attach native nominal, adjectival, and intensive suffixes to foreign roots, fundamentally altering their phonological and
morphological structure to match native speech harmony.

Table 1.2: Morphosemantic Adaptation Matrix of English Slang Roots in Uzbek Instagram Discourse

Original English Root Morphological Suffix Localized Hybrid Precise Semantic Mapping
Added Form in Uzbek Discourse

Vibe (Atmosphere) Possessive suffix -i “Vaybi” "Its unique, distinct
atmosphere/feeling”

Cringe Comparative intensive - “Krinjroq” "Significantly more

(Embarrassment) roq awkward/embarrassing"

Delulu (Delusional) Similative suffix -chalik “Deluluchalik” "Up to the extreme degree of
being delusional”

Rizz (Charisma) Verbal auxiliary gilmoq “Rizz qilmoq” "To actively charm or exert
romantic charisma"

Banger (Excellent) Plural suffix -lar “Bangerlar” "A successive collection of
excellent releases”

Note. Adapted from empirical text extractions within the LLC-USMD corpus (2024-2026).

Contextual Example: “Yangi chiqqan gismni ko'rib toza ‘krinjroq’ bo‘ldim, rejissyorning oldingi kinolari ‘vaybi’
bo‘lakcha edji, bu safar o’xshamaqdi.” — [Comment ID: IG-9921, Entertainment Blog, 2025]

Telegram: Interactive Affordances, Metacommunication, and Emoji Reactions

As the dominant instant messaging application and primary decentralized media architecture in Uzbekistan,
Telegram occupies a unique sociolinguistic position. Telegram discourse operates at the intersection of private
conversational speech and rapid public broadcasting via channels. Because users prioritize instantaneous information
delivery, the platform acts as a catalyst for the “Principle of Linguistic Economy” (Shujskaya Yu. V., 2023).

The structural configuration of Telegram channels forces a dual communicative layer composed of textual
threads and graphical overlays. Our empirical data reveal that when global administrative tokens migrate into the
Uzbek segment, they undergo strict structural localization. The primary manifestation of this is the institutionalization
of the nominal token “komment” (derived from the English “comment”) and its subsequent expansion into synthetic
functional imperatives: “komment yoz” and the collective programmatic compound ‘kommentda gaplashamiz”.
Furthermore, the introduction of non-verbal graphic affordances has triggered a deep translingual adaptation of the
English noun “reaction” into the localized token “reaksiya”. Uzbek channel administrators and netizens utilize the
imperative phrasal frame “reaksiya bos” (binding the foreign nominal loan with the native Turkic verb bosmoq) to
command instantaneous metric feedback.

Contextual Example: “Yangi loyiha haqida to‘lig ma’lumotni kanalga joyladim. Fikrlaringiz bo‘lsa, ‘kommentda
gaplashamiz’, post yoqgan bo‘lsa, bittadan ‘reaksiya bosib tashlanglar’.” — [Comment ID: TG-3311, Influencer Channel
Thread, 2026]

X (Twitter): Character Constraints and High-Density Irony

The linguistic environment of X (formerly Twitter) is strictly conditioned by structural boundaries and a platform
culture that prioritizes high-density irony and rapid microblogging. The active Uzbek segment of X represents a highly
specific, educated demographic composed largely of IT professionals, journalists, students, and sociopolitical activists.

As a result, slang usage on X is characterized by “Semantic Densification” and complex conceptual borrowing.
High-frequency tokens include “gatekeeping”, “gaslighting”, “clout chasing”, and “cooked”. When these terms are
localized into Uzbek X discourse, they are rarely bound to native affixes. Instead, they are deployed within quotation
structures or code-switching frames to inject high-density intellectual irony into micro-debates.

Contextual Example: “Hamma o‘ziga kerakli loyihalarni ‘gatekeeping’ qilyapti, hech kim tekinga tajriba ulashgisi
kelmaydi bu platformada.” — [Comment ID: X-1109, Tech Thread, 2024]

SOCIOLINGUISTIC AND STATISTICAL STRATIFICATION

To accurately map the sociolinguistic variables governing internet slang distribution within the Uzbek virtual
space, the 10,500 collected tokens from the LLC-USMD corpus were statistically categorized based on user age cohorts
(see Table 1.3).

Table 1.3: Slang Frequency Distribution by Age Cohorts Across Major Social Platforms (2024-2026)

Platform 13-18 19-24 25-34 Years 35+ Years
Years Years

Facebook 8% 14% 48% 30%

Instagram 42% 38% 15% 5%

Telegram 31% 46% 18% 5%
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X (Twitter) 12% 41% 39% 8%
Note. Percentage values indicate the relative density of non-standard slang units identified per 1,000 platform-
specific text entries within the LLC-USMD corpus (N=10,500N = 10,500).
Our statistical analysis confirms that highly expressive, fast-cycling slang terms (“cringe, delulu, vibe”) reach their
maximum concentration on Instagram and Telegram among the 13-18 and 19-24 demographics. Conversely,
operational and structural borrowings (“reply qilmogq, post, gatekeeping”) peak among the 25-34 and older segments on
Facebook and X. Gender-based stratification also reveals significant skewing: slang utilization shows an 84% peak
frequency among male university-aged users in conversational channels. On Instagram and X, however, the gender
distribution is significantly more balanced, showing a near-equal distribution (52% female to 48% male).
DISCUSSION
The empirical and structural findings extracted from the LLC-USMD corpus demonstrate that internet slang
within Uzbek virtual discourse is not an anarchic linguistic anomaly. Instead, it operates as a law-governed, systematic
indicator of language adaptation and evolution within modern interactive technological networks. The contact between
analytic English roots and the agglutinative Uzbek matrix highlights the remarkable flexibility of the Uzbek affixation
system. By processing foreign roots through native verbal and adjectival paradigms (e.g., “layklashmogq, vaybi”), the
language demonstrates an inherent capacity to localize global digital tokens without losing its core morphosyntactic
identity. Furthermore, the cross-platform variations uncovered in this study confirm that a digital sociolect cannot be
analyzed in isolation from its technical environment. Every social network operates as a unique ecological niche:
Facebook anchors formal, terminological borrowing; Instagram accelerates morphonological hybridization for
emotional expression; Telegram drives extreme structural compression via the principle of linguistic economy; X
(Twitter) forces semantic densification for intellectualized irony.
CONCLUSION
In conclusion, this contrastive analysis of English and Uzbek internet slang across modern social networks
establishes that each digital platform develops its own distinct “virtual sociolect” system, closely conditioned by
technical interfaces and user demographics. The structural customization of global tokens into the agglutinative matrix
of the Uzbek language provides clear evidence of ongoing linguistic vitality and evolution in the digital era. The
empirical findings and systemic taxonomies compiled within this research establish a robust practical foundation for
future lexicographical work, serving as a baseline for compiling comprehensive, descriptive bilingual dictionaries of
global and national digital slang.
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